Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Srl raghu kula-haMsadhvani

In the kRti ‘Srl raghu kulamandu’ — rAga haMsadhvani (tALa dESAdi),
Srl tyAgarAja sings praises of the Lord.

P Srl raghu kulam(a)ndu 'puTTi
sltanu 2ceyi konina rAma candra

A ArAmam(a)ndu 3munula
kOrikal(I)DEra sEya pUnu-konna 4rama (Srl)

C vara ratna plTham(a)ndu Smajjanamu
SpuDami surula cEta gaikonna rAma
parama bhaktulanu pAlanamu sEyu
sAkEta vAsa tyAgarAja nuta (Srl)

Gist

O Lord Srl rAma candra who, having born in the auspicious raghu
dynasty, married sItAl!

O Lord Srl rAma who vowed to fulfill the demands of the ascetics living
in the forest!

O Lord Srl rAma who accepted holy ablution, in the sacred, precious
stones-studded throne, by the hands of brAhmaNas (for consecration of the
crown — paTTa abhishEka)!

O Lord abiding in ayOdhyA who governs great devotees!

O Lord praised by this tyAgarAja!

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma candra who, having born (puTTi) in (andu) the
auspicious (Srl) raghu dynasty (kulamu) (kulamandu), married (ceyi konina)
(literally got hold of the hand) slItA (sltanu)!

A O Lord Srl rAma who vowed (pUnu-konna) to fulfill (IDEra sEya) the
demands (kOrikala) (kOrikallDEra) of the ascetics (munulu) living in (andu) the
forest (ArAmamu) (ArAmamandu) (literally grove)!



O Lord Srl rAma candra who, having born in the auspicious raghu
dynasty, married sItAl

C O Lord Srl rAma who accepted (gaikonna) holy ablution (majjanamu) in
(andu) the sacred (vara) precious stones-studded (ratna) throne (plThamu)
(plThamandu) by the hands (cEta) of brAhmaNas (puDami surula) (for
consecration of the crown — paTTa abhishEka)!

O Lord abiding (vAsa) in ayOdhyA (sAkEta) who governs (pAlanamu
sEyu) great (parama) devotees (bhaktulanu)! O Lord praised (nuta) by this
tyAgarAja!

O Lord Srl rAma candra who, having born in the auspicious raghu
dynasty, married sItAl

Notes —
Variations -
1— puTTi—puTTinlvu.
2 —ceyi—CE.
4 —rAma — rAma candra.
References -

3 - munula kOrikallDEra seya pUnu-konna — vowed to fulfill the
demands of ascetics - Please refer to Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, AraNya
kANDa, Chapter 6 (23 — 25) —
http://valmikiramayan.net/aranya/sarga6/aranya_6_frame.htm

5 - majjanamu - holy ablution - Please refer to Srimad-vAlmIiki
rAmAyaNa, yuddha kANDa, Chapter 128 (63, 64) (rAma paTTAbhishEka) —
http://valmikiramayan.net/yuddha/sargal28/yuddha_128 frame.htm

Comments -
6 — puDami surulu — vaSishTha and others.

Devanagari
9. off T F(W)F I
diaq T B T &5
A, IA(T TS
FINFH(BNT T G- T (57)
9. T @ GB(9)] 7g-g
IS Y& < e T
R YRS T Y
Aokl A RIS 7a (57)

English with Special Characters
pa. éri raghu kula(ma)ndu putti
sitanu ceyi konina rama candra


http://valmikiramayan.net/aranya/sarga6/aranya_6_frame.htm
http://valmikiramayan.net/yuddha/sarga128/yuddha_128_frame.htm

a. arama(ma)ndu munula
korika(li)déra seya plinu-konna rama (4ri)
ca. vara ratna pitha(ma)ndu majjanamu
pudami surula céta gaikonna rama
parama bhaktulanu palanamu s€yu
saketa vasa tyagaraja nuta (Sri)
Telugu
D. @ 630 HOEND DS
RS Bow 5D 07d DY
®. &S0°0(0)R VDO
5°85(HHBS 0% Yro-5°8) omdd (&)
3. HES BB DB(L0)D H02HIN
DB e B [RERSAG
DB PHOH TPOHK0 20030
I ES 0 BEgiore 0 (3)

Tamil

b U 16" @IHg" Ll

aSsa Ol Qarafler ymo ebns'r
S P IMOWIHG (PEDIeV

Camfla@CLsy Cenw Lay-Carerer pro ()
g. Uy rHe L A)HE’ s

Yol evopen Cog ensiGlaremer o

UL L'dglee ureertp GCewy

arCag eurev SWTEHTTR [G (Lb)

2wl Qre eosdafler Wnbsl,
Emgenwd ensliupdw @rognsym!

SiLeflletled, (pefleuraartier

Cemflsemaser mGLng Qewiw, elygd e @pror!
2wt @r@ Gosdalle JApba,
Emsamws eslLndw @rognSrm!

Sobs Qrsden SLsdaller, yals BrmLaanaer,
SbGaTEHET masaflenme, enmé GemerL @rmom!
Eflw CarawrLraamers CLemild,



g1Gss pamapCu! dursrreeame Gurpmls QuHCorGen!
2w Qre eosdafler Wnbsl,
Emsamws eslLndw @roshSrm!

Heflg Brme - Ll Ghensuild
SibFemTiE6T - Sl LT (pHerGermt
arGas par - HCursHwr
Kannada
B. B¢ ST DO(D) B
23 3 RIS T aslg
. &200e() XD
20c03(9e)Bea Reod BpD-83, Do (e)
3. 30 03 eB(R)R) oA
RDBYW DD 2363 RERT, 0o
R PAOD HIOFeD Beodn
2983 0% TYoezs D3 (&)
Malayalam
al. (107 eeal &)el(e)m) ansl
mlom) 62101 6H0MIM oA 2l(MB
@M. @ROIA(M)M) MM)EI
CH001H:(211)EUWO BTV aliM)-6d0mM ©o; ((Uo)
al. UE OOM allo(m)m) aLemn)
aljowal M)E)R! Gal® 6eWeEINM OO

AlOd BHM)RIM) ald_Iha) GIUW)
MVIBH@ QUL MYONEIR M@ ((vo)

Assamese

s, & 99 gAY AT
oy R @IfRT I 7w

B SRINEN™ AT
@PIRBENGI TN 77-@E I @)
5. 9 9 MY wDﬂ (majjanamu)

AN F (5O (P I



AN ©FeTq AlTT Ty
SO IS SRS Jo (@)

Bengali

s, A g FA)Y AT
roq oft @I 9 vw

. AR e
RIRPENEI TN - I (&)

5. 39 99 MY YID?E{ (majjanamu)
TN JFA (5O CIFIF I

AN ©eTq ATy Ty
IO A SRS Jo (H)

Gujarati
W, 8l Rg gA(H)eg y(2e
Alctel AR silelal M Ak
B BRMHMH)E oA
sIRs(cll)S? Ad Yei-slat 20 (8ll)
A, R Rcet Ylo(H)sg HOVet
Ys(M et Ad Alsiat AH
URH CLScAel Uldet Ay
ASA Al ARy dct (8l)

Oriya
d @1 @g aaha 96
ANMeQ 604 6RIaE Q9 o
g AAUADHA QR
6RIQAANEER 699 JQ-6@19 QIR (8N
6 @6 Qg 910(MHQ La9



dedl dam 606 666aIQ QI
das Q@na dIRag 699
166G ¢ld GYIeala a8 (@

Punjabi
u. Hf 9w I8(H)se dfe
Hi3s 9T dfes IH Ia€
. MIH(H)SE HES
fga(edh)39 AU Ya-des IH (Hf)
9. =9 935 Ws(H)aE HAGH
y3fH A9s 93 J&e IH

UTH SI3BS UBSH FH

AS3 A 399 &3 (H])
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